
Pornind de aici dezlànjuie o adevàratà pledoarie despre cinste, afirmind cà necinstea 
femeii se resfringe in felul aeesta fi asupra bàrbatului: « efti vinovat cà incaici cinstea, bunul 
renume fi, in sfirfit, efti vinovat fa(à de sufletul tàu» (f. 158).

In^elegind cà pe Woroniecki il atrage intr-o bunà màsurà fi bogàjia Barbarei, autorul 
scrisorii ii atrage aten^ia cà o avere care s-a strins in felul acesta nu e durabilà, pentru cà: 
« ufor s-a strins, ufor dispare» (f. 161). §i chiar dacà impotriva firii fi a providen^ei ei ar face 
eforturi s-o men^inà, le va fi imposibil, deoarece « bogacztwa prowadza nasz do zbytku, zbytek 
bardzo snadnye do vbosztwa» (bogàjiile ne due la risipà, iar risipa foarte iute la sàràeie), f. 161.

Afa cà, in concluzie, din cauza acestei càsàtorii nedemne il declarà pe Woroniecki proscris 
in ochii nobilimii fi lipsit totodatà de trainice profituri materiale. Ambele texte sint scrise cu 
vervà publicisticà fi fac dovada excelentà a limbii polone vorbite in secolul al XVI-lea.

Celelalte texte inedite cuprinse in ms. B.A.R.P.R. 638 1 prezintà mai pu^in Ínteres literar. 
Diferite de problematica generalà a ms. 638 sint douà lucràri referitoare la istoria fi drepturile 
bisericii catolice in Polonia 2.

Toate scrierile discutate mai sus sint necunoscute pufalica|iilor de texte de pinà acum. 
Restul de 24 de titluri cuprinse in manuscrisul nostra sint publicate in culegerea lui Czubek 
in variante mai mult sau mai pu{in apropiate. Fàcind analiza textologicà a unora dintre acestea, 
am ajuns la concluzia cà manuscrisele care au stat la baza publica(iei sint intr-o oarecare màsurà 
diferite fa^à de textele copiate in ms. B.A.R.P.R. nr. 638. Spre exemplificare vom cita citeva 
versuri din poezia Krolia Polskyego Zegnanye s Kroliesltvem Polskim

J . Czubek M a nuscrisu l 638
p . 3 Z a cho w a le m  w a ra  p ra w a  i  w o ln o sc i f .  15v. Z a ho w a le m  w ara  p ra w a  y  w o ln ose zy

W edlug p rz y s ie g i w s z y s tk ie  w  statecznosci W edluk  p rz y s ie g y  w s z itk ie  statecznosczy
p. 4  Z sobom  n ic  n ie  w z ii^ l, w s z y tk o m  tvam z o s ta w il f .  15v. Sobam  n y c z  n ie w z y a l w s z itk o m  tu  z o s ta w ie l
p . 4 Za  n ic  d ia  n ie j m asz g a r lo  m a j$ tn o s c i f .  15v. Za n ic z  d lia  n y  n ic  masz g a rd lo  m a ie tno sezy
p. 4 C z lo w ie k ie m e m  b y l ( i)  grzechom  p r z y c h y ln y  f. 15v. C z lo w ie k ie m  m e n i b e l grzechotv p rz y h e ln y
p . 4  O p ie k  w a m  z%dai$c, w  o p ie k ? , w a m  daj$ f .  16 O p ie k  w a m  z^d a ia cz  w  op ie ke  w a m  oddaie

Dupà cum se observà, deosebirile sint mici §i denotà un izvor comun apropiat.
Poemul de largà intindere Interregnum (ms. f. 18—27) este tipàrit de Czuebek dupà ms. 

Branicki 50, despre care am stabilit cà este cel mai apropiat de ms. B.A.R.P.R. nr. 638. Poezia 
este atribuità de càtre istoricii literari lui Jan Gluchowski. Din comparare a celor douà texte 
rezultà deosebiri morfologice, de formarea cuvintelor §i chiar lexicale. Iatà de exemplu:

J . Czubek M a nuscrisu l 638
v .  1 I  p rzeczze  ja  w  stvym  bluszczu  z w ie d ly m  i  za lob ie  P rzecze  ya  bluszczu wszem  z w y e d ly m  y  za lob ie
v .  11 O s ta tn ie m u  potom ku  L e c h a  c n o tliw e g o  O s ta tn ie m u  potum kow y  L e ch a  c n o tliw e g o
v .  14 A  po  je d n y m  dw anasciom  bqdqc polecon a  A  p o  ie d n y m  dw unasczom  bedacz po leczona
v .  15 W  sp ra w ?  z l$  i  w  upadek  w  o k ru c z e n s tw o  o no  S praw e  z ia  y  porzadek  o k ru c z ie n s tw o  ono

K to re m  b e lo  ry c e rs tw o  w s z y tk o  rozrzetvniono  K to r y m  be lo  r ic z o rs tw o  w s z itk o  rozrzew nilo
B o  k a zd y  w sobie garnq,l a na s tro n ie  trw o g a  B o  kto sy e  kaszdy garnal a n a  s tro n e  trw o g a
R zeczpospolita  s ie ro t^  z o s ta la  n ieb o ga  R zecz spolna  s ie ro ta  z o s ta la  n ieboga .

In unele cazuri, deosebirile decurg, evident, din grecala copistului. In aitele insà, eie ne 
pot furniza indicii care sà denote folosirea unui text mai vechi §i mai putin cizelat din punct 
de vedere al limbii literare. Astfel:

v .  121 Za k tó r ^  rz ^ d , z w ie rzch n o sc i, p ra w a  u s ta w a ly  m s. Za  k to ra  rza d  z w irch n o scz  p ra w a  v s ta ly
v .  219 P la czc ie  t a k  cnego  pan a  z laskaivosci je g o  P la czczye  t a k  laskawego P an a  z laskaw osczy iego

Din exemplele de mai sus reiese cà ms. romànesc a folosit un izvor mai vechi, cu 
forme arhaice.

Ìn concluzie, putem afirma cà ms. B.A.R.P.R. nr. 638, care concine scrieri literare inedite 
din perioada primului interregn polonez, este deosebit de important pentru istoria §i istoria 
literaturii polone vechi. Cu toate cà, a§a cum am mai afirmat, calitatea literarà a acestei literaturi 
publicistice nu se ridicà la valoarea marilor opere literare poloneze din secolul al XVI-lea, totu§i

1 In  l im b a  p o lo n a : I n  interregno divoya pow ynnoscz P anow  R ad  ( f. 58), P ro  pieta te in  pa triam  sive ergo R . P . 
am ore de hinc veritatis p osu it  ( f .  73 — 74), Odpoxciedz taiem nim  zdrayczom  ( f. 74 — 74 v ) ,  Spraw a z Gastaldem przez C astelyany  
Z osieka postane  ( f .  121 v ) .  ì n  l im b a  la t in à :  Quaestio vtrum regim en istius P rin c ip is  est duraturum  item  an sub alio m elior 
gubernatio fu tu ra  est ( f .  1 — 2), Contra confederationem  ( f. 129 v -1 3 2 ), E x . litteri» unius secretary S(ìc Casa M agestatis que 
scrip te sunt ad D ucem  B auariae  ( f .  143 v  — 144).

2 D e prim atu  regni contra arhiepiscopum  ( f. 132 — 143), lu c ra re  in  p rozS , in  l im b a  p o lo n a , re la t in d  d u p à  c ro n ic a r ii 
D lu g o s z , C rom e r, M ie c h o w ita , W a p o w iu s , despre lu p ta  b is e r ic ii p e n tru  cu ce rire a  a n u m ito r  d re p tu r i in  s ta t  ;V ita  illustrium  
virorum  ( f .  177 — 181), lu c ra re  ìn  p ro zà  la t in à  de F i l ip  P a d n ie w s k i despre  v ia ja  a p a t ru  p re la t i  c a to lic i p o lo n e z i:  A n d re a s  
C rz ic z k i, P e tru s  T o m ic z k i,  Io a n u e s  C h o ien sk i si S am ue l M a c ie ie w sk i.
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